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Prelude: A Clear Will

B (F48) J5 A 3 11 FR & to-péng, & &y #7 F o
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BfE: REex | REMRIHAHMRALT F4 > FH beh thi— B+ F %8 et 2
EE—BEem AL R%EE > %185 ol RIE > X ahl KR H B |
Dear Lord! I, George Leslie Mackay, in memory of Your spirit of suffering for the world, shall be
a warrior for the Cross. I will be a missionary, and go out in the world and spread the Gospel to the
masses. Lord, lend me your hand!
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In 1872 George Mackay boarded a ship, left Canada for Taiwan, then known as Formosa
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He became a missionary in northern Formosa, there he introduced Western medicine and
education and brought modern civilization to Formosa.
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Act I: Learning the Language

K& OB 5L A BR AL B

% F (E4H)

T8 BRGHRE e M

BEERLSE

B (mhaEa) #B=AFZX nA5CL& ek

Cold March snow in the country of old; warm spring in Taiwan already unfolds.
TLERRE S REAERETME -

Crossing the vast oceans to Ilha Formosa; desiring naught but Christ’s Gospel be told.

A JR(Hugh Ritchie) « 1542 6h > R & /83534 7 be bai loh!
Pastor Kai, you speak excellent Taiwanese!

% f5(Mackay): % #tiR & 3548 - F JR4EF > chit-pai B % AR i 37490 — B F 15 R LA
REBE -

Thank you for your kind words, Pastor Hugh Ritchie. [ am grateful to you for taking on

the burden of accompanying me on this boat trip all the way from Takao to Hou-boe.
Z kR &RA | chitmd MREZEREREBARER TS 6 prie Fa X E % /R - Don’t mention it. Now
that you’ve chosen Hou-boe to spread the Gospel, may our Lord assist you.
B A% ¢ B ARG E IR4ER € tau 48 kang ©
[ am truly grateful to you, Pastor Li, for your help.
F Bk BrR] & T loh, 4% tioh A2 R thg R EITH MG R ¢ T4F -
It’s getting late. I will be returning to Takao in order to continue my work.
B R REREAA AT R
Allow me to see you off. This way!
M(ZAEGRAES °
T4 LMt
B 7% %(Gidm Chheng-hoa) * $h353¥ E M 2 E > BB F R &
Study literature well, look up to the Wise Ones, and the laurels shall be yours alone to keep.

ELREPFAEL  ABHAFEMAT



History rewards the ambitious life; one day you shall be honored before the Emperor.

»J~/\)%i5%%ﬁ P FAERE  BHFXRTR HEDH > HAETFREEFSIT - &
Y vf chia R —1BEH I8 & & | B 345E beh Jli@%i é,12 & m%a & beh {4+ £
FEESFT 0 R4 k& ka {7 baileh o
[ am humble Giam Chheng-hoa, of the town of Hou-boe, since childhood a lover of the
word and not of the sword. Diligently have I studied books, hoping to be recognized in
ten years’ time. Recently a full-bearded barbarian by the name of Ma-kai has arrived here
Said he was here to make known a new religion. What religion it is, I can hardly say, but

curious as [ am, why not pay him a visit and see for myself?

R

X)Ei/ﬁ '3;/@‘\:1

T EN
% BER (H5n%)
F4 b
FEE D H Ati-teh £ ? A A ti-teh &
Is anyone home? Is anyone home?
L B BB AT V5 B hoah, 9 R
A D Ngh!F 12> A% 42 koh A A " tidhai ZHHF >

Hmm...intriguing. Barbarian religion it is said to be, yet it teaches one to “honor thy
father and thy mother”.
XTeh s/ e by > HF L&

B % Chitfrse4 @ PR FHe > RAR R RIZE dchiahka RARRE » Ak Ak ]
Shalom, mister. Please have a seat here and allow me to explain it to you at leisure.
K(=AZEEAEL)

B 14 FHR BT ko T B4R 7

And how may I address you?
BEE K RYMTE h FEBWETEL > FhouNh linE "'+, EAEE -

I am known as A-hoa. [ have read the Four Books and the Five Classics. This “Ten



Commandments” of yours, well, I think it is quite interesting.

B % T An-ne E4F 0 R 4 % toh8 L beh 4 v4 4u chiah-é B IF - &% ta” AMAFR » L4
CEZA Y
Excellent. I've come to Formosa expressly to help people understand these doctrines. As it

is, [ am a stranger in this land. I would be most grateful if you would lend me a hand
from time to time.
B % L {454 ER ah > m%&o4R chit-ma koh F 4+ 8 P22 7
Pastor Kai, what kind of difficulty have you run into?
B % KRAEF L —17 bng ok, /B & FKk S 3E houNh > idu ;& & E4F > B AT % siong £ & ¢
HAFEEHEE -
[ get by just fine in my daily living, but my Taiwanese 1s, shall we say, still not good
enough. Right now learning Taiwanese is a most important task for me.
LA D ARE & beh £ &3 o tiohai tui F A HAL o
If you wish to learn Taiwanese, you must start with the basics.
B M ERT
The basics?
B # 1 Tioh | #k 3K 4R e-tang Ui kap gin-4 B ZE R 45 -
That’s right. I suggest that you start by talking to children.
% 1% : {2 & hiah-€ gin-4 & tioh F %k & kah & F A o
But the children run away as soon as they see me.
g E D mE % > T ® 4k chiah kap 4R tau-tin 2R X%
That’s alright. Next time I will go with you.
B % An-ne ¥ £5 B 384 beh £ ohd E/RFHLRFEER—TF & F Z o Great! It’s almost
noon now. Please allow me to treat you to lunch.
BE® D An-nekim ¥ & 8 9
Would it be too much trouble?
B G RER REFR AT RERE
No, not at all. Let’s go.
MRAKE S
T EN

u
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A
%¢;LA
: (3v 44R) i@ ah /B > B ah B 0 B A R 4o 48(khak) 0 lim % B lak-lak, B € 18] R 5 0 A

¢ 18] dy 4k > % bong & > M-bat ko % 2 4.ko % 2 neh> =75 ah.. —7< ka7 £+ —
= 5..ka7 B+ + » 538 khong-khong & - 5 & longbe & -
Liquor, oh liquor! Liquor, oh liquor! "Tis brewed with red yeasts -- down it and you’ll be
drunk beyond compare, swinging east and west, swinging north and south. Drunk t you
are but you never fall down the toilet, never fall down the toilet. Two times six...is eleven.
Three times six? Seventeen! My yearly book-keeping starts out unruly and ends up messy.

N B %FHEmabed e

That goes without saying.

88 %: An E3% ? Enlighten me?
N & R toh £ EE— 8 & lah o

Because you can never focus on one thing at a time.

88 % . Hoh = 4n-ne, Jt. % ah, lin bat & & 9
Is that right. Hey, folks, do you know me at all?
N & M-bat e
No.

3B R AN—F lah KT EEH —F/RJE B é E & siong A 4% & 0 5 & koh chhi”
#3 RK A gin-a & ka Bt B houNh..1ong 4842k > 4 toh R L Sk laho R T | (B
BLS)
I'm Sio-ji-ko. That’s right. I run a small diner in Hou-boe. We’ve got the most extraordinary
dishes out there, not to mention fresh seafood. We treat our customers alike, be they adults or
children -- with honesty!
Guests are coming!
Ohl—fr & B R chia & beh & Z » 4 & lim J&/ 9
Ah! Are the two gentlemen here for lunch or a drink?
BH M IAREE > FHREBEkhahdFR e X & o

Lunch. Please serve us your better dishes.



A R mPIRE o RLRLR o MEL -
No problem. Come inside!
BEERT! (ZA%S
Sure.
B8 F Akt ah, ABAJE lohka B #5 = mihE » — &g & ° ka7 chhdan %% | Waiter, we hav
guests. Prepare three dishes of meat, two dishes of vegetables -- get going]
Ty
XE >~ BLE BREHREL
58 R . {444 ET ah, 2R R R 0 % 6ng 2R lahlin & baileh o
Pastor Kai, the course is complete. Do give it a try.
KEER
5 % (RAE)Ngh, 38K > RAM]& ?
Say, Boss, do you have any balls [salt]?
A K 4B ah ARAA K KA =8 gin-d > thdi g R&RA K& 7

Pastor Kai, surely you know I've got three children of my own.
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Why would you ask if I still have my balls?
5 & P AR 0 AR hofk[R k& 7
Boss, could you give me the balls [salt]?
B % ' (® MW d@)Eh, 3% ah,thai hiah J&(hidong) > 3% beh ka #% B 4% neh!
Good Lord! Can you be more rude -- asking for my balls!
1% 42 BF > 4 ma ai 3% sng & » & 8 beh koh Ao 4 % 18 4 gin-a leh, 2 hoAR B & > Fxm to
YRE AT ng & | 7
Pastor Kai is a jester indeed. But as I'd like to have a few more children, I can hardly part with
my balls and end up a eunuch!
B A% D 3AFE > &R € % khah 3£ (chia") » #% beh tih # lah o
No, no, I meant your dishes are too mild. If you will, I'd appreciate some salt, please.
88 % ' Hoh..Hoh,phai" 3* > phai" 2* » ;& beh tih B8 oh, #& I& 4% B >
Fk %k & théh (3% 4 koh A& L )E t1chia -
Ah...right...my apology. So you’re asking for salt and not balls!

Let me get it for you. Here you have it.



% 1% 1 Ohl#k 5 4 B koh 22— ) L #E € § /3% >
BREGHEEAE hiah €& -
Terrific! Today I learn yet another proper Taiwanese word.
The pitch of Taiwanese words are surely critical.
Bk # - Tiohahfpm £2—F > E& toh &4 o
It is. Use the wrong pitch and the meaning changesentirely.
8 F An2-ne ¥ KRR Iingg a2 B
% A % R chiah koh B &, > AR F & -
Now if that'd be all...please enjoy the meal at your leisure.
And should you need anything else, just let us know.
KIAR %G
B SR RLRLR D FR | (BRI
Go ahead, A-hoa. Help yourself to the food!
[fade out]
¥ (ZA%ES)

B BISRAKE FAE
% F (E4H)
N &:: AT.47.47 » & % oh! Let’s go!
T8 EEHA
% (B4 gin-da &4 L4 > 8dk)
<] BA : 47 447 kah li-toh a-ma-li-toh tiuh ai-ioh 7% 7K 3 » % 7K £ 4 li-toh tiuh-tiuh-tAng-4 li-toh
a-ma-li-toh tiuh 4-li-toh E #% & lah!
Herding the buffalos to Tamsui. What a joy to herd the buffalos in Tamsui!
] & ¢ 3% KA 4 li-toh a-ma-li-toh tiuh ai-ioh L3R > £ 4R H li-toh tiuh-tiuh-tAng-4 li-toh
a-ma-li-toh tiuh 4-li-toh E #kek oh!
Herding the buffalos to the Tamsui hills. What fun it is to feed the buffalos!
X (B - RAEELE)
BEE AR -
A-beng, A-kui.



FTOAR RARARAE > TR RiFana F IR A -
It's Mr. Giam. Funny, you have a foreigner next to you.
T B -FEEAL -
He...will he do us harm?
BEE REE-FREA RAFtoMMWRER » §HF RS TuHHE > AT beh
2% lin 47 € 8 4 > 8% B chiah 2R &% hia, % 24 lin £ > Don’t be afraid. He’s harmless.
As he’s just arrived in Formosa, he has yet to master the language, so I'd like to ask you
two to be his teacher. In return you may visit me in the evening; I will teach you
literature.
T B3 * Eh? 4R beh " Fuféf? € L4 - 4% to be BEAL -
Eh? You want us to teach him, but I surely don’t know how.
B F AR tioh AR A 3E BLAT lah!

Just talk to him.
;] & : Chiah f§ ¥ » E Mok » 27 & %5 3% F 4 e-tang kah R %% X » 4n-ne tOh — F& — &R
S ¥A 4 FR AR o

That’s easy enough. Awesome, we teach him Taiwanese while you teach us literature.

Killing two birds with one stone!

B e —k R b adkikiE o B4 Kk koh mmBE— ) L o

'77

“Killing two birds with one stone!
FT BR : Ai-ah!#k é "% > ai-ah!
Ouch! My tooth! Ou!
EE IS
BF % Eh?FTEA4RE an E 7
What’s the matter with you?
D 47 ohl¥ A3t > koh Mk E > AT IAE R °

That guy loves sweets but doesn’t wash his mouth,

Excellent, I've picked up yet another Taiwanese phrase.

so he ends up with a tooth bug.
% (FTB—A ™)
B 5 R | 85 baileh(EFFTBA) B R A& s o &% E AR ka % o #%.4 2k - Well, come closer,

let me take a look. I see you have a rotten tooth. I can help you get rid of it.



% (théh HéaF > FFTABT &)
] BR
BoFE RHKER 0 BARRLeRITE -
Pastor Kai, I didn’t know you had the skill to extract teeth.
B AF ¢ K othi Ae g K F46 tioh £ 848 B iy 0 A ZAF R e-tang F B A che A o
When I was in Canada, I learned all kinds of medical skills with the hope that one day I'd
be able to help many people.
] BH : Eh?#% € "%t bé J& lah o
You know, my mouth seems to hurt less now.

B 1% % kaplin 2 473 kohe-tang ¥ in . F 5 > ma £ —Jk — kR > ¥4 kg o
[ study Taiwanese with you, on one hand, and help you pull out a bad tooth, on the other.
Surely that’s “killing two birds with one stone.”

! Ha--ha--ha--hah!§ £ 2 7 E % > 388 dn-ne 45 % % > koh & goa & » fR& #&
ER A e loh o

You are one quick learner. Go on as you do, and it won’t be long before you’ve mastered

\:

il
i
e
v

the language.
FT % © A BSs R tau, R & 4 A KA RR hoTL4F & 2
How about you come to my home this evening and be our guest?
[ will ask Mother to cook a few extra dishes.
FT BR : #& noh ! 54 B 2t &Rt tau, B9 4 ¥ chiah & lin tau chiah tioh ?
Wait a second! Today, come to my place first. Tomorrow, your place.
FT R/ SR taul
My place first!
FT BR %&b 2R Bt tau, chiah tioh !
No, my place first!
FriE# . 4F lah Lin mai % lahl— A— Tmt3F 7 ©
Stop arguing! -- just take turns.
fT & : 4F lah!
Alright.
B (546 0 R A A A RME(m-nd)e-tang £ & 3% 5 iau-koh B A5 R AR > an-ne
9



m toh & ~~~
Pastor Kai, you are indeed blessed. Not only do you get to learn Taiwanese, you also get free
meals. Isn’t that --
B M — B Eh AR
Killing two birds with one stone.
A % : Ha--ha--ha--hah! Tioh..tioh..tioh !
Indeed, indeed!
KGRI
¥ (mAES)

F_# REE
Act II: Building a Church

R EIN TR B

thw P Fl (F9) H6H B

T4 R

K LA

FHLF ¢ B oh-ohzf» B3F > KEXMEE > REIAGATRIEE R IE > BUBRIR B %X
F gid Il > )k 0 F A AL 0 % oh-oh AL - EEEFREAFERE 0 R
BEREHN O RBAB=ZTZEAN FRELEZFT > Aah AP K > & ah
H7 & BEFE > FA & m-thang B|3G AT ©
Come...hurry...Grand General Holy Fire. Come before our shrine, light the opium, set the
opium ware. The hand is gripping the iron wheel, the legs crossed, the mouth inhaling
smoke, exhaling vapor -- a deity is becoming, oh becoming a deity. The first dragon horn
is calling the Eastern Camp, the soldiers and the officers, thirty-three-million strong,
their heads dressed in golden helmets, bodies clad in armor, soldiers on the left, horses on
the right, soldiers and horses in array. Do not reveal yourself at this shrine unless we
mean business!

FHLT  # % & X KOO+ +— ~
[gibberish]

FELF C vAFHE— T o chitmd 2B R H -

If we may ask, which deity now possesses us?
10



FELL C #%& - - - A (HEB) -
[gibberish] Rain God [sounds like “f1y”].
FELF : 151F lah! (6a L FELL N teh 3% ) A FAF 2 M-tioh lah!E & 4% o Quict! What
fly? Say “our god”.
L P Ho™h ! FAY >~ ~ FAF >~ AN
Oh...um...it’s our god...our god...and the Land Guardian.
FELF © M-tioh lah!;% £ 357" lah! Be-sai 3% £ 3\ lah, 4R &5 LN B 1
hia, #5 4n-ne JC & X °
No, no, no! It’s the Farth Guardian! But don’t say that! Don’t you see the Earth Guardian
temple right over there? You don’t want to violate the god’s power.
FELT A &R behsiang("s A) R F ?
Um...who comes to possess then?
FELF 1 A4 lah!
Make it the Six-Combo-God!
BT A~ B NEA
Alright. Our god the Six-Combo-God.
FELF P ARA S beh B ?
What do you ask?
BR J&(Tan Phau) @ % F =4 BRtg - /[ R B X4F tioh ZMr%E - ng NGB ERE 7
[ am Tan Phau. My son Hun-theng’s shin is rotten.
I pray the Six-Combo-God would bestow upon us the medicine to cure it.

FHL #X%&xKOOL]++— >~ ~ >
[gibberish]

FELF ¢ XA HARE mo-ho” o
The Six-Combo-God tells you to “mo-horn”.

FR ¥, - Mo-ho™Kah-leh B ~ #% ~ #% ©
“Mo-horn”? You mean tortoise, cake, and....?

FELF I M& ah, R & F o
No. Go south.

R N I A e
What for?

FELF © Linkid" JC tioh & 77 254% - tioh B f [ =4k ey s 7 % % > RIL A B R —F kap
B RR%E > —FMTMTR  Z THRMEH -
Your son has offended the South Demon-God. You must prepare three livestock to hurl
southward. Then drink half of the incense ash mixed with Yin Yang Water. The other
half you rub on the leg. Cure follows in three days’ time.

RO S R E thg R E3X A baileh!

11



Thank you! I shall go home and do so!
FHLL T &K xOOLIO%* ~ ~ ~ K&
[gibberish]
R J& ° f* & kohan & 7
What does he say now?
FHLF  FEARENGE
He said you neglected to contribute to the worship coffer!
fR M 0 OhlE & A& o % F—BF soah be 324F lah, 13 hofR > 3% o
Right! Yes, yes, indeed. I forgot about it just for a moment.
Here, please accept it.
#LLF ¢ 2k | Koh A A beh P & ?
Next! Anyone else with a question?
FHT D &KOXK &KL ~ >
[gibberish]
FELF ¢ ARAPE beh &\ lah » RAR K - BAZ4E 0 toe AAP & e-tang £ ¥ #E4S |
This God will now be touring the hills. All the faithful, come!
Follow this god and you shall be rid of trouble and avoid disaster!
FHLL RN HE& &Kk >
[gibberish]
(fT% & > FAtoe % &E)

VS R

T EF

T4 B8

FR ¥4 . 2 tioh gk tai-chi’ SRR PSR A F K< 4 4% | théh &R hoERE R % > & bF chiin
¥ A BFchin bdi > BRRA A A &2 | 7 EEBE ahl
This matter deeply worries me. Now that I have begged the Six-Combo-God...now that
Hun-theng drinks the incense ash water, the fact is, he sometimes gets better, sometimes

worse. | wonder if this cure really works! This old man is worried sick!

(WG . $H%& ! Herel come!)

12



(REHEEE)
FR3A44(Tan Thah so) © 4+ & ah! Ai-ioh! £t FAF > fna g@E L ?
It’s too early in the morning to look so unhappy.
What troubles the mayor?
BROJE R RERIEAE - B R kia" € tai-chi, 4R i B AR AR AL
I see it’s Aunt Tan Thah. It’s my son. Hear my story....
PRI T RARA dnne, BEER > RAKA XHK > B3F—E(F4EP teh {R42 5 -
[ see. It’s okay. I just came back from Tamsui recently.
Heard there was one Pastor Kai who’s been telling people about this Good News.
FR M © Ohlig kap 74 Bt kid" & % & 118 Bl 1% ?
Eh? What does that have to do with curing my son’s illness?
FR¥GHL - Chit-¢ 15 4 BP 2 2K & — B SN A 2 2P b2 — 8B A& > $ R ka 47 £ bai leh,
B — TR WK
Well, this Pastor Kai may be a foreigner but he’s also a healer. Let me ask him about it;
maybe he knows what to do.
B ¥ An-ne %% ai Bk J8 4R loh,eh?4% chhoe %, 4 4+ B tai-chi ? Please, if it’s not too much trouble.
Oh, yes, you were looking for me?
BRIZAL © B B tioh FTH > in FT o> ai 7 @0y > /P4 T ong R 85> HAFH K
* kapin ] 3 — B o
It’s about A-chhang. Her grandfather wants her feet bound. She’s been swallowing her
teardrops like grains of rice.
I would like to ask the mayor to talk her grandfather out of it.
BR % © %F lah, #% chhoe B f] 2k & lin tau 47 — choa kap in FT 3% % bai o
Alright. I shall find the time to visit your home and talk to her grandfather.
MUK BB T RbHREREE 0 HEME -
Time flies. I'd better get going in order to catch the Good News.
R4 : A Y chit-€ {544 BF e-tang /54T Br kid" € % » & | /NS HBEEF] » Hopefully this

Pastor Kai can cure my son’s illness. Houseboy, keep an eye on the village gate.

13



% BEE
F 4 B HUL

B A5 BBEAERETE RBAXRELERE - REEELITENRE H e ok &3

S HET > LHBEAT T -

To spread Christ’s Gospel, willingly I weather the elements.

Here in Hou-boe I receive help from you, A-hoa, thus allowing my Taiwanese to
improve rapidly that I can start to spread the Good News of Christ.

FoEE EANRBAEL LR MAR kp AN HELEAY mAARES -
This is the fruit of your diligence. Besides, I often get to discuss with you the wonders in
the Scripture. That’s no less meaningful.

% 1% : Chit-ma jB & € {24 ju &R juche, 5 4 B R A7FHF0 > H /8 beh R EAZAriEsa L -

Now that Hou-boe’s faithful are more numerous and it being a good day, I'd like to go to

Bang-kah to proselytize.

X

BEE I~ B~ AR 0 AR IR siong #A ] € AT AR 0 12 hit-péng é AR
HEFRINA A » HBA AR idu & mai & khah 4F -
As the saying goes, “Tai-lam Prefacture first, Deer Harbor second, Bang-kah third”.

"

This Bang-kah is the most populous town in the north. But the folks there are very much
against foreigners. It is best for you not to go there.
B 1% T 2& 3k )k 488 > nd $R 6-tioh & a-kia"e | chit G ZE A HHKE O AAR O E
2k
“Go to the tiger’s den if you want to catch the cubs.” You taught me this proverb,
meaning the more dangerous a mission is, the more necessary it is.
P e D RANR R 0 KA/ T chiah & -
[ believe the proverb goes, “Avoid the tiger’s den and you shall not get the tiger’s child”.
B 1% : Tioh | Tioh, tioh, an-ne 4, &-tang 40 & b & B 15 B |§ » thang HH/ AK S8 F &
EREY -
Right, right. And besides, I will also get the chance to learn about the local customs, which

\:
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should benefit my future work.
BEE S ABRAFLYT 0 Fio R B F chiah #ARE] X o
[ happen to have prior commitments for the day.

How about if [ accompany you another day?

BAEARERRS  REFMF > mMBEEmARE AR -

Don’t worry about it. I am inclined to (I'm not sure of the meaning of this)

Besides, the Lord will help me.
BEE CARBRARE S 4ok 0 w8 tau-tin R F 0 K ka IR/ o
Since you are decided, well, why don’t we go outside
and I'll give you directions.
B A 4T R
Great, let’s get going!
¥ (=A%

K& B R
iy
T# D ZAKLENERE
X [T E M52 A& 4
T & © 755 ahlvA SA LR R A ARAT /6 & & 4F > 78 tioh khah £ &
ﬁt ?
A-liang? Master said Bang-kah isn't a safe place,

that we ought to be alert to suspicious folks.
] 55 : Tioh ah,khah ;% & leh.. khah ;% & leh!
You’re right about that. Keep your eyes open -- stay alert!
XxEGES
B A& D 3FR— T 0 AZAF beh titoh & ?

Excuse me, which way is Bang-kah?

f7 & : Eh.4 chia toh & #% A7 ah, 38 AT toh & siong #4[5 6 AL AFHT 4 °

Um...you are in Bang-kah.

Straight ahead 1s Bang-kah’s most lively district.

— T AATREA
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B A5 SH. 5% o (B R E ARG X 3] chhoa £ TR R B[ ALAT » & tioh A2 B R &
@5 -
I see, thank you. I thank the Lord for guiding me safely to Bang-kah.
[ must start telling people about the Good News.
KEMEE G
] & P Bh.& % | Chit-é 4B A koh @3 573 9
Funny how this foreigner can speak Taiwanese.
T 3%  Chit-kho!% 1% oh!E T, {1 hia s¢h-s¢h & > toe 4714 @& bai leh...
There’s something about this guy that ain’t quite right.
The guy talks to himself. Let’s stick to him.
T & 1 Tioh | R¥E.R*E -
Good idea. Let’s go.
R A S
e S ERN
% SR X ' (Phah 4B)5R4%:E kong &5 > @0 TR B K FIE > ) K beh ¥ Kb >
FRMBHI > RIHHE 0 HioF WEAYR NERT > RELEY
AOBIBAIER > B LFOhLE A KBTI LHME SHH - R |
AR—FEHK  hoBREZB/RF—TF » R | B ka &KhHH%H*x -
Crash the cymbals! Gather the good folks to hear me out!
This is where my kungfu will shine. 'm the King of Fists; I live off the street. Heard
about your place, how it’s big and the folks wise. Humble me has few talents, but knows
some martial arts to show off to you. Watch carefully and you needn’t learn any. But if |

should mess up, well, you tell me. Now watch me! Here’s kungfu to light up your eyes.

Just watch! Crash the cymbals!
SRAT R
RVR R FE— B KT &K IE soah, %R chit £ koh-khah A A 4
RG22 5 dhhk Rk ki — 4 #2385 > & | ke-si chhoan H &....
Come ! Now that you’ve enjoyed the first show, expect an even better one! Be you lady o1
gentleman, brother or sister, I ask for your close attention. Now...bring me the gears!
TR A
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S F R 4,

NE tandk o andk o R EHE B L
Coins, please. Some coins, please.

& % . 3 PA4R chit-é 353 14u A beh A & ? Kam &-sai 1% %

May I ask if you still need this stage area? May I borrow it?

FHE  RHBCLLE R AR RBER - (BBRLEHES
I’'m done with my show. You want to use it? Go ahead.

B S 4]

Great!
B & : Lin REFEAKE > & beh MAR—EFH L |
Everyone, hear me out: I have good news for you!
AN L
BT & : M%o hit-é 98B % 47 teh 374 o | wonder what this foreign barbarian is trying to say.
x (BELEE)

B 5 ERER B A I A & B 0 8 tioh B A4 0 APk — é A4¥ > m-thang koh
F% hiah-é 288 AP BH o
Jesus suffered for the sins of Man. We should offer Him our thanks and worship Him as
the one-and-only God, not those wooden deities.

T % *Lin & khah % | 4R hit sian # €4 » BT & #h A% A& 538 ° 34 he ST AT B R (sidu) 3% |
And your mom beats mine! You’re telling me your god is God and my gods are just wood
Humbug!

B & R fx o lin BEFK i o
Folks, lend me your ears.

FT 5% ° %3% lah!fR chit-¢ S~ B & - S BCR FLARAT R X7 B 0 S4BT € 49 8A > JL % ah,phah
%% |

There’s no need! You see, you are a foreign barbarian, yet you dare to come to our
Bang-kah to strut your stuff and look down on our gods. Brothers, teach him a lesson!
B A& & >~ > ~(Hphah > BHREHE) L.
BT & 1 AR chit-é #f B & siong 4Fm-thang koh BS A2 /e —F » & A B ° & — pai # phah
. — pail
You foreign barbarians should know better than to step into Bang-kah. You come here
one more time, and we will beat you up one more time!
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% (B A tioh.. tioh.. tich ! )
T 5% ¢ Hit-€ 5B & to & loh, &t > AKREBAETRIH -
The foreign barbarian is gone. Brothers, let’s get back to business.
KFN%E G

R ENRE
iz BREE
LR Lk
KB A B
BE 3 0 AT 4R & hiah X 0 R A B 7
Pastor Kai has been gone for quite a while. I wonder when he’ll be back?
R S
Fii& % " Eh.H Ateh | P] > 3L AT R & F baileh
Someone’s knocking. Let’s see who it is.
KEFEES
BE E: fEHET > AR nd g kui F 4824 leh, o B R L AEER -
Pastor Kai! How come you are wounded all over? Sit down first, sit down.
KEFE BELSE
B 3 D Ai-ahf% 44 BF > 4R nd & % ho A phah kah 4n-ne leh? Why, Pastor Kai? Why did they beat
you up so badly?
B & BEAEATERARE > mios an & > hiah-¢ A toh $) F phah £ -
I wanted to bring the Good News to Bang-kah.

Somehow they started to pummel me.
D RE LR ARAR ¢ B8 0 #F tioh & ka {3k — koa db 7y ¢ BA5 B 18 0 £454% koh
=R e eFRA -

It’s probably just a misunderstanding. I think I need to tell you a bit about some of our

\:

i
i
e
-

local customs, lest you offend more people on your missions.
B k4]
Okay...sounds good.
B RR o RAAREREE 0 &R ka AR#(KO)E 4 chiah 1212 4 3 hofREE o Come! Let’s
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get inside first. I will give you some medicine to cover your wounds. Then we can talk
about it at leisure.
& 14 FJAAR loh
If it’s not too much trouble.
FEE L ORORRR.
Come.

(A% S)

Bk E 5
% Fl
TSR I Y.

KRB -MRLES)
BRES4E (78 ) #MP R @ ATAT » beh KX KaEak
Going forward in stride, to hear the Gospel over at Tamsui.
R X H P siong FHA& » BRER X longm¥ -
Heavenly Father loves us the most, who are happy and not afraid to embrace the Lord.

% R % > lin AR bat F& & ? (os:m-bat 4% oh....) ha"h,lin m-bat # oh...ai-ioh! A_A to
| £ FRIZ4Y 0 BT tau toa tTEAXIL ° 4 4 B X koh Z {544 6F beh 1£48F € B F >
REFHAKIERE VRS E XG4 MM o EhFTR eh?FT & ah, 4R & 4F bE lah?
OUd folks, do you all know me? (os: I'm afraid not.) Really? Are you sure? Everyone calls
me Aunt Tan Thah, of Gou-kou-khenn. Today is, once again, the day Pastor Kai will talk
about the Good News. We’re headed for Tamsui to hear him speak, and buy some goods
while we’re there. Where is A-chhang? A-chhang, are you ready?
X (os:RT) (MTEFRLLSE)
Coming!
T % (A-chhang) @ FT4%5 > #& ong % #5 47 lah -
Grandma, I'm all set to go.
FR 34544 © Hoh, 4% koh 44035 » 4~ 4 B H 38 K ° koh € 8% chah Wi 4> -

I see you’re a clever girl who has the good sense to bring an umbrella on a hot sunny day.
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FT & © A®#(phik) & lah -
You know I can hardly stand a tan.

FR 3544 ¢ 4F lah.4F lah, %3 hiah che, A2 & R E -
Well, let’s not dwell on it. We must be going.

] & [T4% chhoa #& ©
After you, Grandma.

[R5 4% © & cha-boF4 ah,toe # R ih!
My dear granddaughter, follow me!

EE R
M O(E4 MAeAS > tiich # &)

FRIZ4L ¢ Eh24d K18 4,4% nd € 2k chia,ohz & mA& beh kap #& tau-tin %% KIE4EF -
Sir Mayor! What brings you here? Could it be that you’d like to come along with us to
Tamsui to hear the Gospel?

Rt A EM beh & 0 12 TFof#k kohai B R K& > #& EAZ betng R ©
I would very much like to go indeed. But as I need to lead a town meeting this very
afternoon, I'm afraid I wouldn’t be back in time.

PR¥SHE AT -
That’s a shame.

R M ¢ #48 beh AR —BEF -
I have a matter to ask a favor of you.

PRIGAE © 3 -
Let’s hear it.

BR M ¢ SRRTARE #& & ka 154468 théh 2 4 R4t kia" € % o chit-ma & 4& 16ng 4F lah °

You helped me get medicine from Pastor Kai to treat my son’s disease. Well, he’s all well

now.
REEME D ARE -
Congratulations!

FR M - B tioh chit 4 3F > KRB L 5 &) 15 44 6h 30 3%t chiah tioh, 12 £ X koh & be B By ©
I know I ought to personally express my gratitude to Pastor Kai for his assistance, but

alas, I can hardly walk away from my duties at this time.
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FRE54E © A K 0 4R nd chiah & &, o chit & F & & ka &40 6h 3% -
You are most polite, Sir Mayor. I shall speak to Pastor Kai about this.
BROJE B BF lin X KIERE R IR AR > ATARA beh ik — 33t hofP A

" o
One other thing: seeing how it’s a long way to Tamsui for all you Gospel hearers, I would
like to donate land for the pastor to build a church on.
FRESHY © B 6 ) fk— FHE chit-6 %73 B 3R AL 46T o
Really! I will most certainly convey this good news to Pastor Kai.
PR ¢ & %38 tai-chi, 58 R & loh
That is all. I 1l get going.
BRISIZ  BHARRKEHHL  [TE  BRERE -
Tremendously wonderful news indeed. A-chhang, let’s deliver it.
R Z B&(Tan Hin-théng) * £ FIRE MG > MR IRIE > % ¢ M B tioh % & Zmrgs - RKAvFF
#h ong 835 SFER A —EMSHLER ¢ % 4, T4 ong ka #x & sk B 4T lah, §53E 5
A BTk KtehR@ad > RkEFEFEy  BEEEFREH  RE -
[ am Tan Hun-theng, son of Tan Phau. My father beseeched the deities for a cure for
my rotten shin, but it was all in vain. Fortunately, thanks to one Pastor Kai’s medicine, I
am now fully cured. I heard he will be at Tamsui to talk about the Gospel. I shall visit

him there and thank him for it.

R ENRE
iz BREE
TR
X (B RFELE)

BE E AR 0 R T MR A — 45 & # X E mah?
Pastor Kai, of the Ten Commandments, isn’t there one that speaks of familial piety?

& & & ah!

There is indeed.
LiF i 1 — B an-ne AR VT LA tui chit-€ 3 EE 0 KRR A FFFE AR L € tai-chi o
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Then you could use it to persuade the folks regarding the matter of ancestor worship.
B 1 R ahBH e A B R > ong RENAG & MIFF o
Yes, there is some common ground among the different faiths.
They all seek to point people toward goodness, to do good deeds.
K (RE~FELE)
PRSI P44 8h > Bt P& -
Shalom, Pastor Kai, Mr. Giam.
Bk R
Shalom.
BR¥S4 0 44 BT beh E48F -
Aren’t we to talk about the Gospel today?
& {% © Ah..tioh..tioh | BE3E3E > £ ZE 4 be 304%F 0 eh?PRIZRHE chit {32 ~ ~ ~ Oh, right...yes! I've
been caught up in conversation and nearly forget. And this is...?
FRELHY ¢ Chit-¢ %k & % & cha-boFk » & M ITH -
This is my adopted granddaughter A-chhang.
B A% TR AR AT EAEIR 0 4% beh R F248 F mah?
Miss A-chhang, I see. And she’s here to hear the Gospel, too?
FRISHE © AR K4 48 beh 47 & kap KR tau-tin 548§ > {22 FT & toidu-be & 45 > in
FIad=ki &R REXSEBRAEZE G (6 @ FTE)RA R du LG 114
HEin JE 0 Lt E I8 T 0 v8 chiah RE B MM - FTEBARAANZTEEL » T4
A tai-chi beh kap 1% 44 6 34 -
It did cross my mind to bring her along so she could hear the Gospel with us, but as
A-chhang is a lass still, her grandfather insists that she must not show herself in public.
I think you’d better stay at Pastor Kai’s home; I'll take you shopping once we’re done.
Now, why don’t you go inside and find yourself a seat. Grandma has matters to discuss
with the Reverend.
T 2 eedd o K (ME%S)
Understood.
FEEERERBR > RORAFHE?
I see your mouth is curling up in smile and your eyes are bright with joy. Could it be that
22



you bring good news to us?
MRS msd o
Indeed.
BuE i R BIRAMEFAL > B EH ] (& e
What is it, Aunt Tan Thah? Do tell!
PR¥SHL © & dn-ne lah, BF hng Feit & 2k chhoe 3 > B4 HEF IRAEILFARE - FIF W R
£ 0 FAERK— K L3 hoHem fAe — B va L3 A — R e M & o
Well, yesterday our village mayor came to me. He said Pastor Kai’s preaching has
touched him and he’d be willing to donate land for you to build the very first church in
northern Formosa.
T8 FRA
%5 1% : Ha"h | (BkAR)EE A chit 2 tai-chi, ;= m5T F teh 48K % ah?
[s that so! This is too good to be true! Or am I dreaming?
RIS R KRB EH A M E IR ER Y
[ heard straight from the village mayor himself.
So, what do you think?
B 5 oA | B E | BT —EIFHLE > ERLE > FTE - RART kap &
REFH &k, chhoe H &k - (BLBER & ¢ 2R)
Hallelujah! Praise the Lord! This is most wonderful news. Now we mustn’t delay. A-hoa,
why don’t you come with me to Gou-kou-khenn to visit this mayor.
PRIEHL A& HER > R % B 7k » 41 &K T il tioh koh B4 KA & » #&& hoh,
1B 4 #; chiah & -
No need to rush, Pastor Kai. The mayor has a town meeting this afternoon. Let’s
see...how about tomorrow?
B E S 1 & lahlm B4R 4 4 B tidhkohai 242485 o
Sounds good. Not to mention you are scheduled to preach today.
B {% . Ahtioh ho™h | #& soah bé 224F > 4n-ne If > "AAZ % &k £ > B 4 ¥ chiah tau-tin R &
BRI o
Ah...right! I almost forget. It’s settled then. We’d better get going now and save

Gou-kou-khenn for tomorrow.
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X (BRATF MELESE)
G4 BF Rk
FT B SR PBAR —EIRA R EEFRFELN 0 AEI AZH 0 chit-ma
FT4%5 kap KX £ 8.4 5 > MBEF > FLBE KSR ENITHF—TF -
Pastor Kai might be a foreigner, but he speaks excellent Taiwanese and deserves respect.
Now that Grandma is off to hear the Gospel, why don’t I use the spare time to tidy up the
pastor’s home?
2 (T2 pia" 47 3 )
MEMLEE tioh FTHE » [TEAFHER
REM * FM—TF » 246 A ti-teh f& 7
Excuse me, is Pastor Kai home?
T B PR EER. AP~
Pastor Kai...he--
FREM - Eh?a fRmA T4 ? 4% nd € 2R chia pia” # ?
Hey, aren’t you A-chhang? Why would you be here cleaning?
FT & %€ kap BulT4% beh &% K B 1 B A 45 X 5815 4 BR 14248 & > » & & t1 chia
47 MmEFE AL pd"Fma -
I came to Tamsui with Grandma to shop. She told me to wait here while she attended
Pastor Kai’s sermon.
I made use of the free time to clean up the place a bit.
PREME : Hoh | Tui ZAZ3 "E& | 2RRRF Apia" 7 | 7
Ah-ha! All the way from Gou-kou-khenn just to do some cleaning, I see.
FT B - AR AR...mai gL lah o
Don’t you...make fun of me.
FREME © 4F lah!¥F lah!
Okay...alright.
FT B AR & WPmA tioh 5 » — A long B be 4F > K ©.& E X long & F tioh 4R lah,chit-ma
A AR nd BALA4F lah o
I haven’t seen you in quite a while. Wasn’t your leg giving you trouble?

I mean, not curable and all?
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BREME © &3 Rmae 0 35T lin FT45 ka {444 6F theh 22 hoFxBI > chit-md ong T & 4F lah,
FiT LA 4% 3 2k beh ka 4730 % 3t -
Guess what? It was your grandmother who asked Pastor Kai for medicine for my leg.
I’'ve come to thank him, now that it’s all healed.

FT B R ARAGHLERAP koh BB E R
[ didn’t know Pastor Kai knew how to treat illnesses.

FRERME ¢ #7142 ? 4R thdi @ t1chia,a 154X 6% A leh?
Wait a second -- how come you are here? Where is Pastor Kai anyway?

X H 43 chia {7

( BA% os: R T/ Right here!) ¥ 1% ~ BFE -RE LS

FREME © Ohld Ay chit fr — Tk A HER > Bk b > R&B—FF -
Oh! You must be the good pastor, my benefactor.
[ shall bow to you now for what you have done for me.
B A% ¢ MEL > mAL > chit £ ?
It’s not necessary, not necessary at all. You are....?
BR¥GAE ¢ Chit A3k A € kid” - B IRE &
This is the mayor’s son. Tan Hun-theng is his name.
B & RRERLT -
The son of Mayor Tan, I see.
REW : 54 BZERRRBE4ED » R theh B BITHK e o
I've come all the way here today just to thank you, Pastor Kai, for giving me the medicine
that cured me of my sickness.
B 15 BEHEEAER BRELEAR
As the saying goes, “Do others a favor and don't expect return”.
Don’t mention it.
PRESHE 544 R & 7 > R idubehchhoa FTE X Bt > 2 8F > KR +E -
Pastor Kai, it’s getting late, yet I still need to take A-chhang shopping.
If there’s nothing else, I'll say good-bye now.

& & T RAT -
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Do take care.
PRES4Z T ahlfT o 2R3 o
A-chhang, let’s go.
T OB PSR 0 3F o (IRIRTR )
Good-bye, Pastor Kai.
H M IF! (RFEFS)
Good-bye now.
g i L fEaEn | EaEn | (diohm KA
Pastor Kai! Pastor Kai!
T8RRI
B f& : Hoh | FTi% > v taj-chi ?
A-hoa, what’s the matter?
B A 3 1 Chit-ma §£38 € A AR j0 2R jO che, 2 & S fE 48 — B & 7% /& 3% ju oIt occurs to me that

the number of female worshippers s has not increased, even though more and more

people have come to hear the sermons.

& f& © Aih'g %At & hiah-nih 42 F > FHE B LA FH 0 AR FF tioh koh A A Ak 4 @
Bl » — péng cha-po, — péng cha-bd, %13 4& 2| ta" & 7% F 3% Jv > Mm%w beh 4o fa] & 4F 9
Alas, Taiwanese society is conservative to the point where the men and the women sit
across the aisle separated by a cloth screen. As the old saying warns: “Men and women
must keep their distance”. Small wonder that the number of female worshippers has not
risen. What to do then?

BEE: BERFLELERS > %E—18 bd loh,— 4 thang A ARRAER » =R PR
tau 48 kang, ¥ B cha-bo1z 4#& > J& 3% e-tang A& 7#& chit-é [ A2 o
As I see it, it’s about time that you marry. you need someone to take care of you and
a wife could help gather those female worshippers and improve the situation.

& f% : M..koh...
But....

PRE R © M-koh f& % % ho"h ?
But you have no suitable candidate?

B & . & lah!
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No.
REM  BRRNB—AA > RBER?

Let me introduce you to someone. What do you think?
B~ E?

And who might that be?
PREME © [TH ah -

A-chhang, of course.

Miss A-chhang seems capable and wise, not to mention pretty.
But as we’ve just met today, would she be interested?
B L A ahldF R 0 122 4 B A beh i neh?
That’s true. Indeed, who might serve as the matchmaker?
BREM © — B154 8 & & (kah) & - chit fk tai-chi 3L & & H L -
Unless the Reverend objects, you can count on me.
% 1% An-ne 347 loh -
Then...please do me the favor.
PRERS * Lin F& e4FH & > 37 |
Just wait for the good news!
KIREHWEE &
BoFE A E chit FIRFAF @R > 5~ dn-ne WA H ZETFT
I do hope this match will work out.
It would be what we call “double joy descending upon the house”.
B f& . # T E5FY > ha-ha-hah....
Double joy upon the house, ha!

MR A% SE
F=% ¥Bm
Act III: Marriage

B SRR EAREEBTE ) Akohsti,f2R£ 45 4B chah#n R @ mifFARER?
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W E
i L)
XREB LS
MRERE 548 h"h> K behkaplfTE e AEXZB > WREBBELER  ERFEH %
M BR b, A 35 tioh 3 B AR F R ki in 34 0 85 ] 2 lah, U & ah!¥4 ek ka 47 tan %...

Today is a day of joy for Pastor Kai and A-chhang. Everywhere the lamps are lit and the
ribbons hung. Great joy all around! Pastor Kai has invited the British Consul to serve as
witness. And now it’s time! Brother, you may play the dog instrument!

(o.s. AR ? /What “dog instrument™?)

& pin é " & vk > be plin é " 4 #X > pln kah mih-mih moh-moh 32 #, ¢ 2R loh..
& loh.. 8k vk ka 47 tAn % % ....

You see, the one that you blow into is the clarinet and the one that you can’t is the dog.
Now the bridal sedan chair has arrived! Let the music play!

KipHBIELES » £ S

B EN
% AAFE(ER)
E R
MABAF - BB -FTTEALS
PAAFE © Lin i A3 th-tioh joa K ¢ B ¥k - ong FAERBEH T3 —HAa &7
Do you commit yourself to take care of your future spouse for the rest of your life,
however great the difficulty you may encounter?
H 15 RE !
I do.
T B RE |
I do.
HAAE  LinhmAti S aBARBEE T EFHE PN &G tioh ABK > BHF| KL FT4 !
Then I proclaim you husband and wife from this day on. By the grace of God may you

E

love each other forever. Amen!
3 LB AR FATH AT kap HIEIEF
RWARAEREIRE! 54 B HPT — 18 party ka lin AT -

2
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Congratulations! To celebrate the occasion I have organized a party.
B S ZHAF

Thank you, Consul.
BARE | KR ongteh % lin,vg B R & -

Now, everyone’s waiting for you. Shall we go?

g8 T Along &4

Fk AAT
Act IV: Bang-kah

B E R
i BIECHE
ER R X
KIETE - BiEFLE
BH A I TE > AR AL B LT EHREI A loh,chit-md B A F R ¢ ¥t ki 44 jo
2R ji ché loh °
A- chhang, we’ve been married for over two months now.
With your help, more and more women are joining us.
ARV A phahHr kap X e H B o
That’s because you’ve been diligent, and the Lord has given us a hand.
: Hai"h !
Hm....(sigh)
L A4S 483 e kdm mAF leh?
Is it not a good thing?
D 3B St B4 ahMEe & K EmE A chit 4 tai-chi JA & -
It is. But there is something else troubling my mind.
. : Anne — @A A T A2 A7 étai-chiteh YA > tioh & ?
It must be Bang-kah, then, that’s troubling you. Am I right?

b7 = bt 9
i ) i )
g g

e CBY e (B

)
g

B M ARERT A RIERA tioh sLFIAN -
You truly understand me. It is exactly that.
FT A RA — Bk FTHE - PR FATIR X ARAT > & BARAT — choa fEA7 > REF
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17 A #7k thang % 1= & ?
My dear sister A-tho married into a Bang-kah family.
Perhaps I could pay her a visit to see if she could help us.
B A5 LR 2R RAARAT teh AT RAR » R4 tioh /2 & » 4R chiaidu £ — koa

#4507 0 AR Aok chah koa, ATy & —» M B4 KR35 A AH £ 4 thang FBIA o
It’s not a bad idea, but Bang-kah is recently plagued with malaria. You must be careful
I still have some quinine left over.
Why don’t you bring it along just in case.
Besides, it might come in handy for other people.

o] © AR lah o
[ understand.
B fE R toh s > FEFRE o
Take care and return as soon as you can.
] B %o lah!4R tichia £ e 4F7H & -
I will. Wait for me to bring back the good news.
B R REREE -

Here...let me see you to the door.
FT B AT
Okay.
MR A% SE

ot ERRE
% ENEB
A AR R
ETHk L &
T Bk(A-thd) © ¥R RAZAF SR F » LA &-tang K'E |
Two years at Bang-kah married, how I thought the riches would be mine.
BARE e BT ksosbibie 1%
Gone are the days of happiness; out of nowhere came the plague sickness.
It ang 43 5% kiong-beh & » m&%v toh {1 A % B o
With my husband sick and dying, where is the medicine for healing?

REEe
K #hom(Malaria, 3 © EE X LITHT)
R EHER G TRAGEAR LR > ERLEA AL BBWE -
B ARRIE A AN ~ R MEELE A8 RESRIILT -
18,19 W &e s B4 B bal, Kk 2 B B AeE3m o
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#4975 (Quinine, 35 ¢ £ E/e M H) ARG KM mesF i
Bt AT ti R 51 R & BAFH che A -

Malaria is an infectious disease spread via mosquito bites and mainly afflicting areas of poor public
hygiene. Its clinical symptoms include periods of fevers and chills, and the most serious cases lead to
death. In eighteenth and nineteenth-century Taiwan, where public hygiene was quite poor, malaria
was a much-feared disease. Quinine was then an effective drug against malaria. By importing it into
Taiwan from Europe, the Reverend Dr. George Mackay was able to cure many such patients.

Hord TRk 4 ZBRRILE A 0 B AR ho#R A7 ¢ 58 50 théng 4F khah 374 » & 4834
It ang soah %45 tioh ZE #kJ% » kiong-kiong-beh #8 % oh, v9 S} koh chhoe #& % B2 . Aih!Fk.. 5%
A phai"4 oh........
My name is A-tho, originally of Gou-kou-khenn. I thought I would obtain a better life
marrying a gentleman of Bang-kah. Little did I know my husband would come down with malaria

and 1s now near death, with no help in sight. Poor me...what should I do!
(0s:2R ah!/ Mistress! )
fT Ak ¢ A+ B tai-chi ?
What is it?
(os:H — 18 Z A& HL R € cha-bo-gin-4 3 beh chhoe 44 4 4R )
There’s a girl from Gou-kou-khenn looking for you.
FT #k © FTEZ 3K € 4ok > REHPARL -
A-chhang is my dear sister. Please let her in.
(os: T B 4k 48 3542 @ A&/ Miss, please comein. ) KFTHE E &
FT Bk * FTE ahlE X & R 0 R3Fa o RFTEAR
Dear A-chhang! Long time no see! Have a seat.
FT Bkt FTHE > ta" R AR ka fRek 2R 2
Now, what brings you here?
T B BRIRIERAEAT UL BT 4% lah, R A B4R > mARiB T 4F & ? We haven’t kept
in touch with each other since you married here.
How I have missed you! How are you now?
BT Mk : #k...#k...oh..oh..(GEE2)
L..well..I am....
] B Ta";& an & 0 A msAA4# ka 4 phah ho™h?
What’s wrong? Has he mistreated you?
BT Hk - M lahl& /7. 4743 tioh 3k kiong-beh # lah o
No, no, not at all. He...he’s come down with malaria and now lies on his death bed!
FT & ° FTHk > #& beh H P9 € BF > FT ang o AR AT teh AT R 2% » AT A & — koa
BMmELY L -

&
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A-tho, my husband knew Bang-kah was infested with malaria, so before I headed out
the door he asked me to bring along some quinine.
T Bk * #E4M 55 & A+ B ah?
What does quinine do?
T A S #ENE R i B thehthg R FPIBERARBEH 4 -
It’s a drug imported from overseas, for treating malaria.
T Mk : A %5 0 an-ne Bt ang ¥ A X loh o
Really? Then my husband may yet live!
] B RABF i — ko, E A A AEE > mas-tangthéh XH By A > FRIRZ -
[ brought extra just in case. If you know of someone who needs it, bring it to them.
S HHF B2 5T hOFT Ak
BT Bkt FTHE > #&...#%... f&m%o beh E 4k ka R3304t chiah 4F neh?
A-chhang, I cannot thank you enough for this.
] B % lah!vg T 4F bk 0 i@ % T # & chhoa Bt ang tau-tin 2k — péi, & lin ang & 4F &
B3 Fa] & - loh, % aithg AR £ % 7K loh °
Don’t worry about it. We are, after all, sisters. In a few days’ time I shall visit again with
my husband to see if yours is better. It’s getting late, so I must now return to Tamsui.
T #k A chiah X & R, > 4R boai /@ & T ?
We haven’t seen each other in a long time. Won't t you stay for a few more days?
T OB BB & Ak R @ loh, AL E théh % X ho linang & -
We'll meet again soon enough. Why don’t you take the medicine to your husband now.
T #k * An-ne #x %t & 3% loh, JEAT...
Then I won’t see you off.... Take care then.
T & 3E
Go now.
KITE% S
BT dk @ AWE % 4 &AL an-ne ¥F » A2 K theh 2R hokt ang & loh °
I must bring the medicine to my husband at once. I hope it will work.

MKETHLE &

L E S
i b F

X

XM ~MELES
H B, :Hoh! & Af 4 P9 H che AJE tioh A% @ 472X vA 4% 4 Mo toh i theh T —
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koa AL FH&b % > holo R T w2 4F lah, ¥ leh.. % leh, K&K ah, R = ka /73— 18 4
% 4t leh -

Alas, so many people in the village have come down with malaria recently. Fortunately
the mayor’s wife managed to get some of that magical drug from somewhere, and now

we are well again. Hurry, let’s go tell her how thankful we are!
KFNEE

BT E R
% EN%B
ER R X
MARATA RIS
MKEELER
% & ¥4 H—1MEIE A kap —18 cha-bo > 3% beh R chhoe 4R °
A foreigner and a woman ask to see you.
FT Bk © %% lahl— & & e 344k T & dkapinang 2k > A% leh 3F in AR -
No need to be concerned -- must be my dear sister A-chhang and her husband.
Let them in.
¥ 2 - RFo.. Koo
As you wish.
KEE%RE
K ALS
FT Bk FTE - #RART ?
Finally, you’ve come.
5] # :Chin AT theh hiah-é #4955 ho4fk > m4%o lin ang & % A& khah 4F & ? The quinine I gave
you -- has it made your husband better?
I #k : Hoh | #R3iE 2 tbAL S+ khah ¥ A » Bt ang ©4& 10ng 2 4F loh, & % #f | #R% 4 chit-¢
& 7
Oh, yes! This medicine is better than magic. My husband is fully recovered, thanks to
you! And may I ask who this is?
T H : B 224F ka R4 o chit Ak BT ang, 15 4 EF o
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I neglect to introduce you: this is my husband Pastor Kai
FT Mk 0 B %SS4 ER » BIAR R FCARAT > & & tai-chitoh /v § & T > ho &R I AF lin &
chhit-tho °
Thank you, Pastor Kai. Welcome to Bang-kah. If you will, please stay for a few more
days. I'd like to give you a tour.
bk B
BT #k @ #h 0 hi-hé # » & teh chhong & ?
What’s going on? [ hear noises outside.
$Cos:H — AR A% beh chhoe 41 & 44
A crowd is here to see the mayor’s wife.
FT #g W inti b NE—TF lh %% | B EMH—koa XK~ 2o (AEd) [MTE
47 kap lin ang e AN XA @2 R » 4k tai-chi & 3 4F > 74 chiah R B3 o
Tell them to wait outside a bit longer. And prepare some tea and snacks. A-chhang, you
and your husband can have some tea inside. Let me take care of this matter first, then

we can chat.

Py
By

3

feT
Please.
&S kap FTHE % &
FT Bk RE > M in AR -
Houseboy, they may come in now.
KATRESE
BT #k 2 BT s al A4 B385L& ti-teh,lin KK 2k chia A & B tai-chi ?
A-liang, my husband is not in today. What brings you all here?
T 5% ¢ Chit = % # % hoh > ¥F42 3k 4 théh % 3k hoFu R » % & » kohan-ne /F £ % & >
kui Ee AGIET T » ATAKRRE I RE R S 4t
It’s about the malaria. We are most fortunate to have you bring us the medicine. Without
it the disease would have gone out of control and the whole village would surely have
died out. So we’re here to give our thanks.
T Bk © R AR chit 4 tai-chilin % ka &30 % 3% > B & théh 2 4 ho 4k € & & & *Fdphk [T
B o A7 t0 4F R P tau, 2 2 beh 2R % > e-tang F MG AER o
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I see. Well, you need not thank me, because it was actually my sister, A-chhang, who
happened to visit and who handed me the medicine. If there’s anyone to thank, well, it'd
be her.
T 3% 1 %F ahl A i toh fi7 2 4R3F7 i & o
We'll do that. Where 1s she? Please ask for her.
FT Bk 2 %F ! lin £—F o
One moment.
XKETHL % &
Xtk ES
T 5% ¢ AR thg 2R lah o
You’re back.
#F & ‘Eh?4- 4 B & an £4% > nd € kui I A 6ong Rt tau?
Well, what’s going on? What’s with the crowd gathered at my home?
T 5% @ A chit-6 A% > Af K44 theh £ ka e % > FuA R & FR % 3t o Mrs. Mayor gave
us medicine for the malaria. We're here to thank her.
%€ 0S: 2k T/ She’s coming. (= A_LE)
] #k ¢ 4R thg & lah'tai-chi 6ng & 32 % loh?
You’re home! I gather you’re all done with the work?
A & : Tioh ! chit 43 & ...
That’s right. And this is....?
FT Bk AP R A R F F EARE e hit-e [T HE > 43L& theh % hofk & A > 35 & beh 3R % 4t
W ai w AR IR,
She’s the A-chhang I often talk about, and the one who gave me the medicine. If there’s
anyone who deserves thanks, it’d be her.
Bl B NE leh, i3 M FE A v ang ui B ) thehthg 2R & FF AR iné AZAF > mA K o
Hold on -- it was my husband who imported this quinine from abroad,
so he’s the one who saved your lives, not me.
H K An-ne PR A & AEFA 0 A kim A K ?
In that case it is he who is our benefactor. Is he here?

Fff # : A ah -
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H R

Yes.
REFFHR -

Please ask him to come out.

ST EF BMEEE

T 5

B A3k TR pai hit-6 B8 5% & o (KA
It’s that black-bearded barbarian!

2 5 1% chhoah — Bk

H &

e

[T

H R

)
el

H R

FOA

H R

5 &

Khah %= A — 2k leh, /i m-thang ka . /2 phah tioh ¥ |
g p

Hush! Don’t you startle this Good Samaritan.

- Hoh ! %0 -

[ mean...yes.
{5353 : 238 & B Bf > chhoan phah phah £ T » & #7854 2R A% #% hoFn phah, /& R~
{2(m-na)#& khioh #& > koh LAf&3R %% » L F A A ka RER K °

As the saying goes: “Fists are blind; ultimately one strikes oneself.” When you first came
to Bang-kah and were greeted by our fists, not only did you not brew hatred but you’ve

repaid our hatred with kindness. We truly owe you our gratitude.

: Tioh lah'tioh lah!pt. B 1 B &% 34 -

Yes, indeed. Yes! We are truly grateful.

FAt R 0 A& chit-é SFBIAR R 0 5 R B A ARAT 0 — ST tioh 4F4F ka P R ER
bé-sdi ka f# phah &t f > KR FH4FmiF ? |

Folks, in the future should this foreign friend visit our Bang-kah, we must endeavor to
treat him well. No more roughing him up. What do you say?

Wl

That’s right!

% 7 an-ne,chit =] 3 /v %8 £ T > hoBu4F4F aka R4FF48 4 -

Now that’s sorted out...why don’t you stay for a few days,

so we could treat you like the guest you are.

% 4t lin & ¥F & > m-koh T # &k beh thg £ hv 2 KIEH » A7 L tidh & &4 —
kéa 414

[ appreciate your kindness, but I will be returning to Canada for a visit next week, and
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must begin the preparation.
Nk Arne 82% & Fma¥—SmT o ekaffBHE—TF o
In that case...how about just a day or two?

We would be honored by your presence.

Well....

] #k ° % chia %, he,chit-ma X toh beh 8% loh, 268 % % 38 chiah 12 1% A A% - & 4, B
EHEE iR | {EHER 0 3E S toe AR |
Oh, no if's ands or buts! The sun’s about to set. [ say you have dinner first, then we’ll chat
at leisure. Houseboy, tell the cook to prepare dinner. Pastor Kai, please follow me.

KHE kap H% &

ok PEHERR A FEHE beh thg K AuE K 0 A tioh B —tr KK ¢ 4 REF 245
¥R o
Pastor Kai will be going back to Canada next week. Let’s prepare a big present and see
him off at the harbor.

T 5 0 KR €ahld & fgok ?
A big one? As in....?

H k& | ARAEA2 6 23R khah 3h 0 K4afE long ™ » @47 be & élongka k™ & » 4
BFFORELTIES  F& |
A-liang, you are acquainted with the village ceremonial troupes. Gather them all, even
the lesser ones. Tell them to gather at the Mount Dragon Temple the day after tomorrow,
at noon. Get going!

T 55 @ ¥F | x4 o Will do!

KIT5e% 6

ok EE | ARRBATAZ siong A & € BT 8T 0 R % #£3F ¥R chhoan, — & ai chhoan hy
f# phong-phai °
As for you, A-chi, you are the village’s best chef.
Why don’t you handle the preparations for the feast.
Make sure the dishes will be the most exquisite we have to offer.

FT &0 |RAR | B hofkwh4t o
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No problem. I'll take care of it!
KITE%E G
k5414 8 %] 0 ABAE chit-é #24 € hofF —t A long € 304F ¢, Ha--ha--hah...
I believe this gift will be one to remember for the rest of his life. Just wait for the day

after tomorrow!

KAt K% 6

Bk EIME
E T
R X
KL e
T 2 0 & A ahl A\ A K #5 chhoan 4F bé ?
Over here! Is the eight-person sedan chair ready?
<MW G & hiahche A
We need more people.
FT % ABRAEART inkap FiF ¢ REBRLZIRLIES -
Get more then -- hurry. Tell them and all the troupes to gather at the Mount Dragon
Temple.
P 5% 0 P& & ZIRITLF be ?
I wonder how A-chi’s doing with the feast preparation?
MG A WE R ?
How many tables would that be?
T 5%t RA#FZR
The adults...forty tables.
XA G nd @R 2

Falling tables?
T 5%t A& 40 £ lah?
Fortytables!

AN & ! Hoh,40 £ o
Ah...forty tables.
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] 52 1 Gin-d A\ F o
Children...eight tables.
<N & : Gin-4 nd & K (poah)f5] ?
Children ate the tables?
FT 2 : Gin-48 £ lahlcha-b67 &= » 484 55 2 » #2 % chhoan % & |
I said, “Children eighttables”. And seven for the women, fifty-five in all. Now, get on
with it!
$ A & : chhoan 7% | chhoan % |
Okay! Working on it!
FT 5z ¢ BF 2] lah 35 A K36 > BR3A ka g% |
It’s time. We now ask the mayor to lead the way.
Let the ceremonial troupes roll!
MELT » BIRBY
XKtk BE A~ Mk LS
Mok IERE  RARAEAE REBBA S aBA S ¢ B ka MR 0 ARRAR
— WUJEVIE ] e 2 K ° A B chiah koh R
Pastor Kai, you are Bang-kah’s great benefactor. Today we see you off in accordance
with Taiwanese tradition. This will protect you on your journey home to Canada. Do
come back whenever you can.
B SaBAHF— L Fsiong kFEeB T FhthgREME > — g koh RAZAFE
BE AL KES S XFH e
Today is a most honorable day for me. Once I return to Formosa I shall again visit
Bang-kah to spread the Gospel.
When that time comes, I hope you will all be so kind as to lend me your hand.
ok EHER 0 Bg
Pastor Kai! So long....
o Ak A B AF
S EHIE - T E LA
P AIEF

BT
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Act V: Divine Providence

B
B

.
g X KE B

MEM R (%) LS4 0KAFEIE

B Ak

] # ahlchit-ma é 5 A& jo R juche, KR & A - #E L €85 > & an-ne, AR L
e o
Dear A-chhang, now that the sick come in greater numbers, [ am afraid we will soon be

short of doctors and nurses, and the people will be the worse for it.

Do R X dn-ne,vf e-tangkoh 3t Ty A H e E L~ B A o

If that’s the case, then we should plan on training new nurses and doctors.

: Tioh | 4n-ne v4 toh &-tang & B koh-khah che A > B4 Z £ %4, ju 2k joche £ 4 >

a "g Wy A € cha-bo-kia" 42, 10ng & ¥ hofe #u A o Exactly. That would allow us to help
even more people. Not to mention the Oxford College now has even more students, and

our daughters are all married to local folks.

PR ahMR BT e AT T AR che

Yes, I'd say you’ve done a lot for my Formosa.

: No..no.no,mA& "t ;> & Tvg o

No, no, not mine -- ours.

:Tioh ! tioh ! tidh ! | & Twg | &8 o

I stand corrected. Indeed, ourFormosa.

A A BA B | RTLE Oh /2L K idu A A ché tai-chiidu KL -

We are born and we shall die; it is all predestined.

But old as I am, TI've still quite a few tasks left to do.

DRI | BEARAR & 42 0 R j0 K 0 {225 idu-koh OV AE 0 ke B tde 1R &

W5 o ATARPFAT € B 0 — 1 A B 3] KIR.....
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Don’t you worry. Although old age is catching up on you, your heart is still young. I shall
follow your footsteps, walk the path you walk, for the rest of my life, forever.
% Teh 3% toh 3% > 1844 58 3 i B 1%
BH A RERKEESASUREAELEZGTHE L WRBEABBFLHR BRima LT
Yk

See how beautiful the Tamsui River is, but ultimately the sun will set, just as people will
get old as the days go by.

FT B - AGHER o ARA A R 7
What sentiment captures you, Pastor Kai?
B {0 #o ba-ting B8k ¢ & abl
Formosa, my heart cannot bear to be parted from you!
& — & € 4 tichia,
All of my joy is here.
Ng & % A% ésoah B ¥
[ wish the end of my life’s journey
Chhoe-tioh #k #x 1% € khia & °
Shall find its last stop here.
FToE B (REE)
Ngh...Let it be!
4T (H&44 € /£ /My Final Resting Place.. 3k 38 & F #.... )

HECHRNE € 675 ahl
How dear is Formosa to my heart!
# & & & long 48K hofR -
On that island the best of my years have been spent.
RSN ¢ 6 ah
How dear 1s Formosa to my heart!
# — 4 ¢ ¥ & 6ng tichia o
A lifetime of joy is centered here.
HROEFTERLE
I love to look up to its lofty peaks,
Tui EF F ¢ LB A 23
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down into its yawning chasms,
MR BB EHF
and away out on its surging seas.
AEZ ichaskE £ S -
How willing I am to gaze upon these forever!

F,s be-tang T 3 ¢ 474 ah!
My heart’s ties to Taiwan cannot be severed!
#% & AL long 488k hofR °
To that island I devote my life.
Fx s be-tang E| 3 ¢ 574 ah!
My heart’s ties to Taiwan cannot be severed!
% — € B 42 1 chia,
There I find my joy.
Ng & & A% ésoah B ¥
I should like to find a final resting place
T1 RiH phah 7 & H & ¢
within sound of its surf and
TITHRES ¢ 2N @ >
under the shade of its waving bamboo.
Chhoe-tioh #% #x 1% khia & -
(“My Final Resting Place” in English by George L. Mackay)

KO S HE
KFHA
1901 -6 A 2 B » B4 ERRIE T X KEN
TIEH29 %M FRFEELOMHE
POBR FRALTHEREE > MARSAEKRE A S
TTI883 SF M5B 48 > WARSBIEEIREAT &
FeR KT FEN
PREBEEHEAN
On June 2, 1901, the Rev. Dr. George Mackay died at home in Tamsui, Formosa.
During his twenty-nine years in Taiwan, he planted sixty-nine churches.

In 1882 he founded the Oxford College, the precursor to today’s Aletheia University.
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In 1883 he founded the Mackay Clinic, now the Mackay Memorial Hospital.
He is buried inside the Tamkang High School.

He was without a doubt a true Taiwanese.
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